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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE HAAD VAN STATE. 

])e HAA]) VAliJ. STATE, afde1 ing 
wetgeving~ oerste vacantiekamer9 

de 11e augustus 1956 door de Mi­ 
nister van Openbare Werken en van 
Wederopbouw verzocht hem van ad·~ 
vies te dienen over een ontwBrp 
van koninklijk besluit "betref­ 
fende de vaststelling, in zake 
oorlogsschade aan boten, van de 
integrale vergoedingscoëfficiënt 
toepasselijk op heel het Rijk 
voor de periode van 1 juli 1956 
tot 30 september 1956 (besluit 
nr 26)", heeft de 22e augustus 
1956 het volgend advies gegeven 

Bij het ontwerp zijn geen op­ 
merkingen te maken. 

L.5J72/1/V. 

ROYAlJIIŒ DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL DtETATs section 
de législation, première chambr-e 
des vacations, saisi par le 
Ministre des Travnux publics et 
de la Reconstruction, le 11 aofit 
19569 d I une d emarid e d'avis sur un 
projet c1larrG'té royal Ilrelati:f à 
la fixation, en ma t t è re de dornma­ 
ges de gueTTe aux bateaux, du 
eoe oient d'indol1misation inté­ 
gra:)_e applicable à tout le RoyaUTlle 
poux 18. période du 1er juillet 
1956 au JO s ep+emb r-e '1956 (arrêté 
n026) Il, . a do nnó le 22 août "1956 
Ifavis suivant ~ 

Le pro je t ne soulève pas 
d'obs8rvattonG. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren 
Messieurs 

J . STJETENS ~ eerste-voorzitter, 
premier président, 

D.DECLEIRE9 

G.HOLOYE9 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

G.VAN HECKE9 bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation~ 

J • LIl\fIPENS 9 

R.DECKMYN, griffier, 
greffier 

De over e ens t emnf.ng tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.SUETENS. Het verslag werd 
uitgebracht door de H.SnULON, 
substi tuut. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de rd. ::3UETENS. Le rapport 
a été présenté pal' M. SIMILON t 
substitut. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER9 DE VOORZITTER - LE PRESIDEliTT9 

(get.) R.DECEJ\fIYN. (get.) J.SUETENS. 


